Jelena Guro írásai

(cím nélkül)

Egyedül álltam a mezőn. –

A nyírfák fehér kígyóágain még villant néhány sápadt fénysugár. – S most titokzatos, riasztó, vészjósló

suttogásba kezdett a rozs…

Örvénylett a levegő… a fák nyugtalan susogással feleltek rá; a távolba vesző falu felől goromba, nedves

trágyaszag terjengett, vadul felzúgtak, felüvöltöttek az ormok és…

Mindent megdermesztett a hirtelen támadt vihar jeges árama…

Ekkor körbenéztem, a rozs, a levegő és a fák riadalmának okát kutatva…

És… egy pillanatra valami szörnyű, elemi erő kerített hatalmába:

A rózsaszín felhőktől csillogó égbolton – úsztak egymás után, egyre feljebb,

A kivehetetlen formájú felhőtömbök…

Nyugtalanul… sietősen hömpölyögve… irtózatos feszültséget rejtő némaságban,

Egymás után… titkok birtokában, számunkra érthetetlen küldetésben.

(1909)

A homokon

A sivár homok, a sós víz és a nap kifehérítette fenyőtobozok lassanként világoskékké változnak.

Minden egyes tobozban, a hajlott pikkelyek közötti résekben ott a kristállyá vált vihar. Az örökös

szél – az északi hangulat kristályai. Sapkába gyűjtötte őket és hazavitte – a gyanúsan hínárszagú csigahéjakkal

és a szép kis száraz bogyókkal együtt, melyeket az otthoniak kihajítottak, mivel egyértelműen

nyulaktól származtak, s melyek miatt kinevették azt, aki hozta. De mennyire kinevették! Akkor ő

otthagyta őket, átgázolt a cserjéken, finom hajszálai ott maradtak az ágakon, s eliramodott, mint egy

fiatal zsiráf, a nevetségessé tettek buta lépteivel. Miért? Hiszen a nyúlbogyók szárazak és nagyon szépek

voltak. Úgy bújtak meg a kerek homokgödröcskékben, mintha ott lenne apró fészkük.

(1913)

(Bagi Ibolya fordításai)

Titok

Létezik egy nagyon komoly titok, amelyet meg kell osztani az emberekkel.

Mi, Isten kegyelméből álmodozók,

Ítéletet hirdetünk!

Valahány költőnek, a majdani írásjelek megalkotóinak, hogy mezítláb járjanak, míg a föld a nyártól

duzzad. Lábunk még ártatlan és naiv, tapasztalatlan, s könnyebben fellelkesül. Csupasz talpunk alatt a

sűrű, sós homok mintha kissé fagyos volna, s csak lábujjainkat bizsergeti a hol hideg, hol meleg föveny.

A mezítelen talpakkal beszélget a föld. A csupasz talpak alatt a deszka a melegről énekel. Csak ilyenkor

ismeri fel az ember, mennyire drága a föld közelsége.

Hát ezért kell a költőknek nyáron mindenképp mezítláb járniuk.

(1909)

Gyengéd bolond

A zabolátlan, viharos és büszke csúcsok között élt egy picit piszkos, picit izzadt kis ember: gyengécske,

bágyadt és kedves szemű. A virágokban gyönyörködött, a fákban és a csillagokban. Kicsit félt a vihartól,

de szerette is. Üstöke úgy hullott a homlokába, mint egy fiatal csikó serdülő sörénye. Beteges volt, sápadt,

gyenge és fázós. A bolhák is gyötörték, semmivel sem tudott megbirkózni. Szerette a jó meleg fürdőt,

ahogy a gyerekeknek szokták elkészíteni. Miközben a víz becézte, arra gondolt:

„Miről beszél a szél? Vajon miről? De jó.”

A fenyőfák azt mondták: „Majd bebólintunk az ablakán. Olyan, akár egy kisgyerek.”

Az pedig, akinek az ablaka előtt egy sötét őszi éjjelen hajladozni kezdtek a fák, álmokat lát. Egész

életében álmokat lát majd. A kis ember gyakran teljesen egyedül maradt. Nagyon szerette az embereket,

túlságosan is kötődött hozzájuk. Még az üstöke is olyan gyengéd volt, mégis egyedül kellett maradnia.

Ah, akinek a koronás csúcsok bebólintottak az ablakán!

(1913)

(Sarnyai Csaba fordításai)
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